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使用说明书

第一步
看好极性，将电池的(+)和(-)与充电器的(+)和(-)匹配。

第二步
将充电器交流电插头插入100 ～240V的交流电插
座内。（一般家用插座）

第三步
充电指示灯应会亮起，代表充电器正在充电。

第四步
经过如表1所示的充电时间之后，请从交流电插座
上取下充电器，并取出电池以完成充电。

基于安全防护，本充电器具有在约13小时后自动
关闭的功能。
但建议依照表1所示的充电时间，以延长电池使用
寿命。

维护、保养和清洁
。出拔上座插 CA 从头插器电充池电将，时用使不 ◆

◆用干布进行清洁，清除灰尘和污垢。

表1.电池和充电时间

尺寸
容量

(最小)

充电时间

2 节/4 节

AA

2400 – 2500 mAh 12 小时

1900 – 2000 mAh 10 小时

950 – 1000 mAh 5 小时

AAA

900 – 950 mAh 12 小时

750 – 800 mAh 10 小时

550 – 650 mAh 8 小时

规格

型号 ：BQ-CC51E/U/TA/K/TW
输入 ：AC100-240V 50-60Hz 0.2 A
输出 ：DC 3.0 V --- 200mA×2 (AA 型)

 DC 3.0 V --- 80mA×2 (AAA 型)
工作温度 ：0℃–40℃ (只在室内使用)

ZH-TW

表1.電池及其適當的充電時間

尺寸 容量
(最小)

充電時間

2 粒/4 粒

AA
2400 – 2500 mAh 12 小時

1900 – 2000 mAh 10 小時

950 – 1000 mAh 5 小時

AAA
900 – 950 mAh 12 小時

750 – 800 mAh 10 小時

550 – 650 mAh 8 小時

規格

型號 : BQ-CC51E/U/TA/K/TW
電源輸入 : AC100–240 V 50–60 Hz 0.2 A
電源輸出 : V 0.3CD  --- 200 mA × 2 （AA型）

DC3.0 V --- 80  mA × 2 （AAA型）
運作溫度 :  0℃–40℃（只在室內使用）

BBC6CA252AYA
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본 기기는 신체적, 감각적 또는 정신적
능력이 부족하거나 또는 경험 및 지식이 부족한 
사람(어린이 포함)이 안전에 대한 책임을 담당한 
사람으로부터
기기의 사용에 관련된 감독 또는 지시를 제공받지 않은 
이상, 사용할 수 없습니다.
어린이들이 기기를 만지지 않도록 감시해야 합니다.

조작 지시서

1) 충전지의 (+) 와 (-) 를 충전기의 (+) 와 (-) 와 
일치하게 하여 극성을 준수하십시오.

2) 충전기를 표준 100–240 V 전기 콘센트에 
꽂으십시오.

3) 수행하는 동안 충전, 충전 표시등 표시등이 켜집니다.
만약 표시등이 켜지지 않거나 깜빡이면:

 CA 기전충 ,이같 과것 는보 서에1 표 ,후 간시 전충  )4
콘센트에서 뽑은 후, 배터리 충전이 완료될 제거.

도표 1에서 보여준 충전 시간은 더 긴 건전지 수명을 
위하여 권장되지만 

안전한 보호를 위하여 본 충전기는 대략 13시간이 
지나면 자동으로 꺼지는 기능을 갖고 있습니다.

 ● 전원 콘센트에서 충전기를 뽑으십시오.
 ● 마른 천으로 먼지와 때를 닦아 주십시오.

도표 1

용량
(최저한도)

충전 시간

2 pcs/4 pcs

AA

2400 – 2500 mAh 12 시간

1900 – 2000 mAh 10 시간

950 – 1000 mAh 5 시간

AAA

900 – 950 mAh 12 시간

750 – 800 mAh 10 시간

550 – 650 mAh 8 시간

사양

모델 : BQ-CC51E/U/TA/K/TW
입력 : AC 100–240 V  50–60 Hz  0.2 A
출력  V 0.3 CD  : --- 200 mA x 2 (AA 크기)

DC 3.0 V --- 80 mA x 2 (AAA 크기)
조작 온도 : 0~40℃ (실내용)

Rechargeable Nickel Metal 
Hydride Batteries
충전식 니켈 금속 하이브리드 배터리

镍氢充电电池

鎳氫充電電池

ถ่านชาร์จนิเกิลเมทัลไฮดราย
Pin sạc NiMH
Rechargeable Baterai Nikel 
Hidrida Logam

Pilas de níquel-metal hidruro 
recargables

CHARGER
배터리 충전기

电池充电器

電池充電器

BỘ SẠC PIN
Charger

Cargador

Model BQ-CC51E/U/TA/K/TW
모델 BQ-CC51E/U/TA/K/TW
型号 BQ-CC51E/U/TA/K/TW
型號 BQ-CC51E/U/TA/K/TW

Model BQ-CC51E/U/TA/K/TW
Model BQ-CC51E/U/TA/K/TW

Modelo BQ-CC51E/U/TA/K/TW

OPERATING INSTRUCTIONS
운영 지침
使用说明书
操作指示

HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG
INSTRUKSI OPERASI

INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

 BQ-CC51E/U/TA/K/TW

部件位置
Parts Location 부품 위치

部件位置

AC 플러그
交流电插头
交流電插頭

AC plug

Please read these instructions and warnings 
before using this product, and save this 
manual for future use. In addition, be sure 
to read the warnings on the batteries.
CAUTION
To avoid personal injury and property 
damage from, but not limited to, the risk of 
electric shock or fire:
1. To reduce the risk of injury, we recom-

mend that Panasonic Ni-MH rechargeable 
batteries are used.

2. Do not use non rechargeable batteries.
3. Do not open or disassemble the charger.
4. Do not wet the charger or allow water or 

other liquids to enter the charger.
5. Only use the charger indoors in a dry location.
6. Do not use the charger if its plug or the 

batteries are damaged.
7. Do not use the charger in direct sunlight.
This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.
OPERATING INSTRUCTIONS 
Please charge 2 or 4 batteries simultaneously. (fig 3)
AA and AAA type batteries cannot be 
charged by using two slots of one side of a 
charger together. The indicator will blink and 
charging will not be possible. (fig 4)
A battery cannot be charged one individual. 
(fig 5)
1) Observe polarity by matching (+) and (-) on 

the batteries to (+) and (-) on the charger.
Insert the batteries from the (-) terminals, 
and then the (+) terminals into the (+) 
contacts. (fig 2)

2) Plug charger into standard 100–240 V AC outlet;
3) Charging indicator lights should be lit, 

indicating that charging is being conducted.
  If the indicator does not light or blinks:

a) Make sure batteries are inserted, making 
proper contact with terminals in each slot;

b) Check whether the power plug 
contacts have deteriorated.

c) Check whether the batteries you are using 
are deteriorated or nonrechargeable.

4) After charging time, shown in Table 1, 
unplug charger from AC outlet and 
remove batteries.

For safety protection, this charger has auto-off 
function after approximately 13 hours, 
however charging times shown in Table 1 are 
recommended for longer battery life.
MAINTENANCE, CARE AND CLEANING
● Unplug charger from AC outlet.
● Clean with a dry cloth to remove dirt and grime.

Table 1
Battery

Size Capacity
Charging time

2 pcs/4 pcs

AA
2400 – 2500 mAh 12 hours
1900 – 2000 mAh 10 hours
950 – 1000 mAh 5 hours

AAA
900 – 950 mAh 12 hours
750 – 800 mAh 10 hours
550 – 650 mAh 8 hours

SPECIFICATIONS
Model

 
: BQ-CC51E/U/TA/K/TW

Input AC 100–240 V / 50–60 Hz 0.2 A  :
Output  DC 3.0 V   :  200 mA x 2 (AA size)

DC 3.0 V ---
---

 80 mA x 2 (AAA size)
Operating temperature

: 0~40°C (Indoor use only)

본 제품을 사용하시기 전에 이 설명서 및 경고 
사항을 읽어 보시고 참조용으로 보관하여 
두십시오. 또한 배터리의 경고 사항도 읽어 주시기 
바랍니다.
주의
감전 또는 화재의 위험으로 인한 인적 부상 및 물적 
손해 등을 방지하기 위해 다음 내용을 
준수하십시오.
1. 부상을 입을 위험을 줄이기 위하여, 저희는 

Panasonic Ni-MH 충전 가능한 충전지를 사용할  
것을 권장합니다.

2. 습한 환경에서 충전기를 사용하지 마십시오.
3. 충전기를 열거나 분해하지 마십시오.
4. 충전기를 적시거나 물 또는 기타 액체가 충전기 

내부에 들어가지 못하게 하십시오.
5. 충전기는 건조한 장소의 실내에서만 

사용하십시오.
6. 플러그나 배터리가 손상된 경우 충전기를 

사용하지 마십시오.
7. 직사일광 환경에서 충전기를 사용하지 마십시오.

A배터리를 (-) 단자부터 삽입한 후 (+) 단자를 
(+) 접점에 삽입하십시오.(그림 2)

건전지는 2개 또는 4개를 동시에 충전하십시오.  
(그림 3)
AA 및 AAA 타입 건전지는 충전기의 한쪽 면에 있는 2
개 슬롯에 같이 충전할 수 없습니다. 표시등이 
깜빡이며 충전이 되지 않을 수 있습니다. (그림 4)
건전지는 한 개만 장착해도 충전이 불가능합니다.  
(그림 5)

a) 건전지가 삽입되었는지 확인하고, 각 슬롯의  
단자와 정확히접촉시켜야 합니다.

b) 전원 플러그의 접촉이 저하됐는지 여부를 
확인하십시오.

c) 사용 중인 배터리의 품질이 저하되었거나 충전이 
불가능한 제품인지 여부를 확인하십시오.

使用本产品前，请先阅读本说明书中的使用说明
和警告，然后妥善保存本说明书以备将来使用。 
此外，请务必阅读电池上的警告标记。

注意
为了避免人身伤害和财产损失，包括但不限于电
击或火灾风险：
1. 禁止为不可充电的电池充电。为降低受伤害的

危险，请只使用 Panasonic 镍氢充电电池和镍
镉电池。

2. 不要使用不可再充电的电池。 
3. 请勿打开或拆解充电器。
4. 请勿打湿充电器或让水或其他液体进入充电器。
5. 仅在室内干燥地方使用充电器。
6. 如果插头或电池受损，请勿使用充电器。
7. 请勿在直射阳光下充电。

此设备不适合身体、感觉或精神能力下降，或缺
乏经验和知识的人群(包括儿童)使用，除非有负责
他们的安全的人对他们进行使用该设备的监督或
指导。
应监督孩子，确保不让他们玩该设备。

请同时给2个或4个电池充电。（图3）
不能用充电器一侧的两个槽为AA和AAA型电池同
时充电。指示灯将会闪烁，无法进行充电。（图4）
当只有一个电池时，也不能充电。（图5）

从(-)端子插入电池，然后将(+)端子插入触点。
（图2）

如果指示灯未亮起或闪烁：
a) 确认电池确实有插入槽内，并和正负极接触。
b) 检查电源插头触点是否退化。
c) 检查所使用的电池是否已退化或不可充电。

使用本產品前，請詳閱以下說明及警告，並妥善
保存本手冊以備未來使用。另外，請確定詳閱電
池上的警告說明。
注意
為避免因觸電或起火導致人員受傷及財產損失，
請遵守以下規定：
1. 為了避免相容性問題，僅建議搭配Panasonic

鎳氫充電電池使用。
2. 禁止置入一次性乾電池（如鹼性和碳鋅電池）。
3. 請勿拆卸充電器。
4. 請勿弄濕充電器或讓水或其他液體進入充電器。
5. 僅限在乾燥地點的室內使用充電器。
6. 若充電器插頭或電池受損，請勿繼續使用。
7. 勿在陽光直射下充電。

此裝置不適合身體、感覺或精神能力低下，或缺
乏經驗和知識的人們(包括兒童)使用，除非在負
責他們安全的人的監督或指導之下操作。
應避免兒童使用，請確保他們不會隨意玩弄本裝置。

操作指示
請同時對2個或4個電池進行充電。（圖3）
不能用充電器一側的兩個槽為AA和AAA型電池同時
進行充電。指示燈將閃爍且無法充電。（圖4）
當只有一個電池時，也不能充電。（圖5）

步驟1
確認正負極，將電池的(+)和(-)與充電器的(+)和
(-)對好。
先由 (-) 端將電池插入，然後再將 (+) 端插入 
(+) 接點。（圖2）

步驟2
將充電器交流電插頭推出並將充電器插入100～
240 V 伏特的交流電插座內。(一般家用插座)

步驟3
充電指示燈應會亮起，意味充電器正在充電。
若指示燈未亮起或閃爍。
a) 確認電池有確實插入糟內, 並和正負極接觸。
b) 檢查電源插頭接點是否劣化。
c) 檢查使用的電池是否劣化或無法充電。

步驟4
經過如表1所示的充電時間之後，請從交流電插座
上取下充電器，並取出電池以完成充電。

基於安全防護，本充電器具有在約13小時後自動
關閉的功能。
但建議依照表1所示的充電時間，以延長電池使用
壽命。

維護, 保養及清潔
◆未使用時請拔除充電器電源。
◆使用乾燥的布擦除污垢以完成清潔。

AA 부정적인터미널

AA負極

AA    terminal

AA 负极

Fig. 2 그림 2 图2 圖2

Fig. 1 그림 1 图1 圖1

Fig. 3 그림 3 图3 圖3

AA size 4 pcs
AA 크기 4 개

AA 型（5号） 4 节
AA（3號）電池4顆

AA size 2 pcs
AA 크기 2 개

AA 型（5号） 2 节
AA（3號）電池2顆

AAA size 4 pcs
AAA 크기 4 개

AAA 型（7号） 4 节
AAA（4號）電池4顆

AAA size 2 pcs
AAA 크기 2 개

AAA 型（7号） 2 节
AAA（4號）電池2顆

AA size 2 pcs / AAA size 2 pcs
AA 크기 2 개 / AAA 크기 2 개

AA 型（5号） 2 节 / AAA 型（7号） 2 节
AA（3號）電池2顆 / AAA（4號）電池2顆

Fig. 4
그림 4
图4
圖4

Fig. 5
그림 5
图5
圖5
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터미널
正极
正極

terminal

AAA負極

AAA    terminal

AAA 负极

AAA   터미널

유지 보수, 관리 및 손질

충전지 
크기

Slot 1: Charging indicator light
슬롯 1:충전 표시등
插槽1:充电指示灯
插槽1:充電指示燈

Slot 2: 
Charging indicator light
슬롯 2:충전 표시등
插槽2:充电指示灯
插槽2:充電指示燈

Slot 1
슬롯 1
插槽1
插槽1

Slot 2
슬롯 2
插槽2
插槽2

بطاريات معدن النيكل هجينة قابلة للشحن
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1่ีทงาราต

ขนาดของ
ถ่านชาร์จ

การประจุไฟ
(ต่ำสุด)

ระยะเวลาในการชาร์จ
2 ก้อน/4 ก้อน

AA
2400 – 2500 mAh 12 ชั่วโมง

10 ชั่วโมง

5 ชั่วโมง
12 ชั่วโมง
10 ชั่วโมง
8 ชั่วโมง

1900 – 2000 mAh
950 – 1000 mAh

AAA
900 – 950 mAh
750 – 800 mAh
550 – 650 mAh

รุ่นสินค้า : BQ-CC51E/U/TA/K/TW
Input : AC100 – 240 V 50 – 60 Hz 0.2 A
Output : V0.3CD --- 200 mA × 2 (AA size)

DC3.0 V --- 80 mA × 2 (AAA size)
อุณหภูมิในการใช้งาน

: 0~40องศาเซลเซียส (ใช้ในร่มเท่านั้น)

VIE

BẢO DƯỠNG, CHĂM SÓC VÀ VỆ SINH
● Rút phích cắm sạc ra khỏi ổ cắm AC.
● Lau sạch bằng vải khô để loại bỏ bụi và vết bẩn.

Bảng 1

Loại pin Công suất
(tối thiểu)

Thời gian sạc
2 pin/4 pin

AA
2400 – 2500 mAh 12 giờ
1900 – 2000 mAh 10 giờ
950 – 1000 mAh 5 giờ

AAA
900 – 950 mAh 12 giờ
750 – 800 mAh 10 giờ
550 – 650 mAh 8 giờ

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Model : BQ-CC51E/U/TA/K/TW
Ngõ vào :  AC 100–240 V  50–60 Hz 0.2 A
Ngõ ra :  DC 3.0 V --- 200 mA x 2 (cỡ AA)

DC 3.0 V --- 80 mA x 2 (cỡ AAA)
Nhiệt độ hoạt động
 : 0~40℃ (Chỉ sử dụng trong nhà)

IND ARA SPA
Ubicación de las piezas

Bagian LokasiVị trí các bộ phận

AC cắm
AC steker

AC plug

terminal positif
Cực dương

Terminal +

Cực âm pin AAA
terminal AAA negatif

AAA - terminal

Cực âm pin AA
terminal AA negatif

AA - terminal

A
B

Cỡ AAA 2 pin
AAA ukuran 2 buah

AAA size 2 ก้อน

2

AAA size 4 ก้อน
Cỡ AAA 4 pin

AAA ukuran 4 buah

Tamaño AAA, 2 unidadesTamaño AAA, 4 unidades
4

AA size 2 ก้อน / AAA size 2 ก้อน
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ก่อนใช้ผลิตภัณฑ์นี้ กรุณาอ่านคำแนะนำและคำเตือนเหล่านี้ 
และเก็บคู่มือนี้ไว้ใช้ในอนาคต 
นอกจากนี้ ขอให้อ่านคำเตือนเกี่ยวกับแบตเตอรี่
ข้อควรระวัง
1. กรุณาใช้เครื่องชาร์จกับ ถ่านชาร์จ Panasonic ชนิด นิเกิล เมทัล 

ไฮดราย
2. ห้ามใช้ถ่านประเภทอื่นที่ไม่ใช่ถ่านชาร์จ
3. อย่าเปิดหรือแกะที่ชาร์จ
4. อย่าให้ที่ชาร์จเปียก หรือให้น้ำหรือของเหลวอื่นเข้าไปในที่ชาร์จ
5. ใช้ที่ชาร์จในอาคาร ในสถานที่แห้ง เท่านั้น
6. อย่าใช้ที่ชาร์จหากปลั๊กหรือแบตเตอรี่เสียหาย
7. ห้ามไม่ให้เครื่องชาร์จถูกแสงแดดโดยตรง

คำแนะนำการใช้งาน
สามารถชาร์จถ่านได้ทีละ 2 ก้อน หรือ 4 ก้อน (รูปที่ 3)
ไม่สามารถชาร์จทีละก้อนของแต่ละด้าน ตัวแสดงจะกะพริบ 
เครื่องจะไม่ทำการชาร์จถ่าน (รูปที่ 4) 
และไม่สามารถชาร์จ คละขนาดกันได้  (รูปที่ 5)
1) สังเกตขั้วถ่านและ จับคู่ขั้ว (+) และข้วั (-) ของแบตเตอรี่กับขั้ว 

(+) และขั้ว (-) ของที่ชาร์จ
ใส่แบตเตอรี่จากขั้ว (-) ก่อน แล้วใส่ขั้ว (+) 
ให้สัมผัสกับขั้ว(+)ของเครื่องชาร์จ (รูปที่ 2)

2) เครื่องชาร์จสามารถใช้กระแสไฟได้ตั้งแต่ 100–240 V AC outlet 
3) ในขณะชาร์จถ่าน ไฟแสดงสถานะการชาร์จจะปรากฎขึ้น 

หากไฟแสดงสถานะการชาร์จถ่านไม่ทำงาน หรือกะพริบ:
a) กรุณาตรวจสอบว่าได้ใส่ถ่านชาร์จในเครื่องชาร์จเรียบร้อย, 

ใส่ถ่านชาร์จให้สัมผัสตรงตามขั้วของเครื่องชาร์จแต่ละช่อง
b) ตรวจสอบว่าหน้าสัมผัสปลั๊กไฟฟ้าแน่นหนาดีหรือไม่
c) ตรวจสอบว่าแบตเตอรี่ที่ใช้ 

เสื่อมหรือเป็นแบบชาร์จซ้ำไม่ได้หรือไม่
4) เวลาในการชาร์จถ่านแต่ละขนาดจะแสดงในตารางที่ 1, 

หลังจากถ่านชาร์จ เรียบร้อยแล้วให้ถอดปลั๊กเครื่องชาร์จ 
ออกจากเต้ารับ และนำถ่านชาร์จออก จากเครื่องชาร์จ

เพื่อป้องกันอันตราย เครื่องชาร์จนี้ได้กำหนดระยะเวลาใน 
การประจุไฟประมาณ 13 ชั่วโมง, อย่างไรก็ตามเวลาใน 
การชาร์จถ่านที่แสดงในตารางที่ 1 จะแนะนำเพื่อ 
ประสิทธิภาพของถ่านชาร์จเพื่อการใช้งานที่ยาวนาน

การบำรุงรักษา และการทำความสะอาด

ถอดปลั๊กไฟเครื่องชาร์จให้เรียบร้อยก่อนนำเครื่องชาร์จไปซ่อมบำรุง หรือ 
ทำความสะอาด
ทำความสะอาดด้วยผ้าแห้ง เพื่อเช็ดรอยสกปรก

Vui lòng đọc các hướng dẫn và cảnh báo sau 
trước khi sử dụng sản phẩm này, và lưu lại tài 
liệu này để sử dụng trong tương lai. Ngoài ra, 
hãy đảm bảo đã đọc các cảnh báo về pin.
CẨN TRỌNG
Để tránh thương tích cá nhân và thiệt hại tài sản 
bởi, nhưng không giới hạn trong nguy cơ giật 
điện hoặc cháy:
1. Để giảm nguy cơ gây chấn thương, chúng tôi 

khuyến nghị sử dụng pin sạc NiMH của 
Panasonic.

2. Không sử dụng pin không có tính năng sạc lại.
3. Không mở hoặc tháo rời bộ sạc pin.
4. Không làm ướt bộ sạc pin hoặc để nước hay 

chất lỏng khác lọt vào bộ sạc pin.
5. Chỉ sử dụng bộ sạc pin trong nhà ở nơi khô ráo.
6. Không sử dụng bộ sạc pin nếu phích cắm hoặc 

các pin bị hỏng.
7. Không sử dụng bộ sạc pin trực tiếp dưới ánh 

sáng mặt trời.
Những người (bao gồm trẻ em) có sức khỏe thể lực, 
tinh thần kém hoặc giác quan bị giảm sút hoặc thiếu 
kinh nghiệm cũng như kiến thức không nên sử dụng 
thiết bị này trừ khi có sự giám sát hoặc hướng dẫn 
sử dụng thiết bị của người chịu trách nhiệm về sự an 
toàn đối với những đối tượng nêu trên. Cần giám sát 
trẻ em để đảm bảo rằng chúng không chơi đùa với 
thiết bị này.
CẨN TRỌNG
Xin vui lòng phí 2 hoặc 4 pin cùng một lúc. (Hình 3)
AA và pin loại AAA không có thể được sạc bằng hai 
khe của ở một bê n của một bộ sạc với nhau. Đèn chỉ 
báo sẽ nhấp nháy và thiết bị sẽ không sạc pin được. 
(Hình 4)
Một pin không thể được sạc cũng có khi nó được 
thiết lập bởi chỉ có một pin. (Hình 5)
1) Quan sát cực bằng cách khớp (+) và (-) trên pin 

với (+) và (-) trên bộ sạc.
Lắp pin vào từ cực âm (-) rồi sau đó lắp cực 
dương (+) vào trong các điểm tiếp xúc (+). 
(Hình 2)

2) Cắm bộ sạc vào ổ cắm AC chuẩn 100–240 V;
3) Sạc đèn báo nên được thắp sáng, chỉ ra rằng sạc 

đang được tiến hành.
Nếu đèn chỉ báo không sáng hoặc nhấp nháy:
a) Phải đảm bảo lắp pin vào đúng cực tiếp xúc ở 

mỗi khe;
b) Kiểm tra xem các điểm tiếp xúc của phích cắm 

điện có bị xuống cấp hay không.
c) Kiểm tra xem pin bạn đang sử dụng có bị xuống 

cấp hoặc không thể sạc được hay không.
4) Sau thời gian sạc, như minh họa trong Bảng 1, 

hãy rút bộ sạc khỏi ổ cắm AC và tháo pin để hoàn 
thành sạc.

Để bảo vệ pin, bộ sạc này có chức năng tự động tắt 
sau khoảng 13 giờ, tuy nhiên thời gian sạc như minh 
họa trong Bảng 1 được khuyến nghị để tuổi thọ pin 
được lâu hơn.

Bacalah petunjuk dan peringatan ini sebelum 
menggunakan produk, dan simpan panduan untuk 
penggunaan di masa mendatang. Selain itu, pastikan 
untuk membaca peringatan tentang baterai.
PERHATIAN
Untuk mencegah cedera tubuh dan 
kerusakan properti dari, namun tidak terbatas 
pada, risiko kejutan listrik atau kebakaran:
1. Untuk mengurangi risiko cedera, kami 

merekomendasikan untuk menggunakan 
baterai isi ulang Panasonic Ni-MH.

2. Jangan gunakan pengisi daya dalam kondisi lembap.
3. Jangan membuka atau membongkar pengisi daya.
4. Jangan membasahi pengisi daya atau membiar-

kan air atau cairan lain memasuki pengisi daya.
5. Hanya gunakan pengisi daya di dalam 

ruangan di lokasi yang kering.
6. Jangan menggunakan pengisi daya jika 

kabel atau baterainya rusak.
7. Jangan gunakan pengisi daya dibawah 

sinar matahari langsung.
Perlengkapan ini tidak dirancang untuk digunakan 
oleh orang (termasuk anak-anak) dengan hambatan 
kemampuan fisik, panca indera, atau mental, atau 
kurang pengetahuan dan pengalaman, kecuali telah 
diberi pengarahan atau petunjuk mengenai penggu-
naan peralatan oleh orang yang bertanggung jawab 
demi keselamatan mereka. Anak-anak harus diawasi 
agar tidak bermain-main dengan peralatan tersebut.

PETUNJUK PENGOPERASIAN
Silakan mengisi 2 atau 4 baterai secara 
bersamaan. (gambar 3)
Baterai AA dan baterai AAA bersama dalam 
dua slot dari satu sisi pengisi tidak dapat 
diisi. Lampu akan berkedip dan daya tidak 
dapat mengisi. (gambar 4)
Baterai tidak dapat diisi bila diset dengan 
hanya satu baterai. (gambar 5)
1) Perhatikan polaritas dengan mencocokkan (+) dan 

(-) pada baterai untuk (+) dan (-) pada pengisi daya.
Masukkan baterai dari terminal (-), lalu masuk-
kan terminal (+) ke dalam kontak (+). (gambar 2)

2) Pasang pengisi daya ke standar 100-240 V 
AC stop-kontak;

3) Pengisian lampu indikator harus menyala, 
menunjukkan bahwa pengisian sedang dilakukan

  Jika lampu tidak menyala atau berkedip:
a) Pastikan baterai telah dimasukkan, membuat 

kontak yang baik dengan terminal di setiap slot;
b) Periksa apakah kabel listrik rusak.
c) Periksa apakah baterai yang Anda 

gunakan rusak atau tidak dapat diisi.
4) Setelah waktu pengisian, ditunjukkan 

pada Tabel 1, lepaskan pengisi daya dari 
stop-kontak listrik dan lepaskan baterai 
untuk menyelesaikan pengisian.

Untuk perlindungan keselamatan, pengisi 
daya ini memiliki fungsi auto-off setelah 
sekitar 13 jam, Namun waktu pengisian 
ditunjukkan pada Tabel 1 direkomendasikan 
untuk daya tahan baterai yang lebih lama.
PEMELIHARAAN, PERAWATAN DAN PEMBERSIHAN
● Lepaskan pengisi daya dari stop-kontak listrik.
● Bersihkan dengan kain kering untuk menghi-

langkan kotoran dan debu.

Table 1
Ukuran
Baterai

Kapasitas
(minimum)

Waktu pengisian
2 buah/4 buah

AA
2400 – 2500 mAh 12 jam
1900 – 2000 mAh 10 jam
950 – 1000 mAh 5 jam

AAA
900 – 950 mAh 12 jam
750 – 800 mAh 10 jam
550 – 650 mAh 8 jam

SPESIFIKASI
Model : BQ-CC51E/U/TA/K/TW
Input AC 100–240 V / 50–60 Hz 0.2 A:
Output DC 3.0 V :  200 mA x 2 (ukuran AA)

DC 3.0 V ---
---

 80 mA x 2 (ukuran AAA)
Suhu pengoperasian

: 0~40°C (Gunakan hanya dalam ruangan)

ช่อง 1
ช่อง 2

Khe 1
Khe 2

Slot 1

Espacio 1

Espacio 2

Khe 1: Đèn báo sạc
Slot 1: Pengisian lampu indikator

Espacio 1: Luz del indicador de carga

Espacio 2: Luz del indicador de carga

Khe 2: Đèn báo sạc
Slot 2: Pengisian lampu indikator

Lea estas instrucciones y advertencias atenta-
mente antes de utilizar este producto y conserve 
este manual para uso futuro. Además, asegúrese 
de leer las advertencias acerca de las pilas.
PRECAUCIÓN
Para evitar lesiones personales o daños materia-
les causados por una posible descarga eléctrica 
o incendio, pero sin limitarse a estos casos:
1. Para reducir el riesgo de lesiones, recomendamos 

que utilice pilas recargables Panasonic de Ni-MH.
2. No utilice pilas no recargables.
3. No abra/desmonte el cargador.
4. No moje el cargador ni permita que el agua 

ni ningún otro líquido entre en el cargador.
5. Utilice el cargador solo en interiores, en lugares secos.
6. No utilice el cargador si el enchufe o las 

pilas están dañados.
7. No exponga el cargador a la luz solar directa.
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir 
de 8 años de edad y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o que no 
tengan experiencia y capacitación siempre y 
cuando hayan recibido supervisión o instrucciones 
relativas al uso del aparato de una manera segura 
y hayan comprendido los riesgos existentes.
No permita que los niños jueguen con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento que lleve a cabo el 
usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
Por favor, cargue 2 o 4 pilas simultáneamente. (Fig. 3)
Las pilas del tipo AA y AAA no pueden cargarse 
juntas en dos ranuras de un lado del cargador. El 
indicador parpadeará y no se podrán cargar. (Fig. 4)
Una pila tampoco se puede cargar sola ni de 
forma separada (Fig. 5)
1) Respete la polaridad emparejando (+) y (-) 

de las pilas con (+) y (-) del cargador.
 Inserte las pilas desde los terminales (-) y, 

a continuación, coloque los terminales (+) 
en la posición de contacto (+). (Fig.2)

2) Enchufe el cargador en un tomacorriente 
estándar de 100–240 V CA

3) Los indicadores de carga se deben iluminar, 
mostrando que la carga se está realizando.

  Si el indicador parpadea o no se ilumina:
a) Asegúrese de que ha introducido las pilas 

haciendo el contacto correcto con los 
terminales de cada una de las ranuras.

b) Compruebe si los contactos del enchufe 
de alimentación se han deteriorado.

c) Compruebe si las pilas que está utilizando 
se han deteriorado o no son recargables.

4) Una vez transcurrido el tiempo de carga 
mostrado en la tabla 1, desenchufe el 
cargador del tomacorriente de CA y 
extraiga las pilas para finalizar la carga.

Para obtener una protección de seguridad, este 
cargador dispone de una función de apagado 
automático que se activa transcurridas unas 13 horas.
Los tiempos de carga mostrados en la tabla 1 se 
recomiendan para obtener una mayor duración de las pilas
MANTENIMIENTO, CUIDADO Y LIMPIEZA
● Desenchufe el cargador del tomacorriente de CA.
● Limpie el aparato con un paño seco para 

eliminar el polvo y la suciedad.

Tabla 1
Tamaño 
de la pila Capacidad

Tiempo de carga
2 unidades/4 unidades

AA
2400 – 2500 mAh 12 horas
1900 – 2000 mAh 10 horas
950 – 1000 mAh 5 horas

AAA
900 – 950 mAh 12 horas
750 – 800 mAh 10 horas
550 – 650 mAh 8 horas

ESPECIFICACIONES
Modelo: BQ-CC51E/U/TA/K/TW
Entrada AC 100–240 V / 50–60 Hz 0.2 A:
Salida DC 3,0 V :  200 mA x 2 (tamaño AA)

DC 3,0 V ---
---

 80 mA x 2 (tamaño AAA)
Temperatura de funcionamiento

: 0~40°C (sólo para uso en interiores)

BQ-CC51E/U/TA/K/TW

รายละเอียด

ส่วนประกอบ

hình 3 gambar 3 Fig. 33รูปที่ 3

hình 2 gambar 2 Fig. 22รูปที่ 2

รูปที่ 4 รูปที่ 5

Slot 2

Enchufe de CA

hình 1 gambar 1 Fig. 11รูปที่ 1

Cỡ AA 2 pin
AA ukuran 2 buah

AA size 2 ก้อน

2

AA size 4 ก้อน
Cỡ AA 4 pin

AA ukuran 4 buah

Tamaño AA, 2 unidadesTamaño AA, 4 unidades
4

ช่อง 1:

ช่อง 2:


